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Beyond Macassans and sea cucumbers?

* A varied history of contact between
the indigenous peoples of Australia
and the Indo-Pacific has long been
suspected.

* Yet little solid evidence has been
successfully adduced to demonstrate
that this occurred beyond that
surrounding the sea cucumber
industry organised from and
originating in the city of Makasar.
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Multi-ethnic crews

* The crew on Macassan ships were typically of diverse ethnicities and,
accordingly, spoke several different languages.

* From Port Essington, Earl (1846: 240):

“...about the month of April, when the prahus congregate at Port
Essington, the population of the settlement became of a very
motley character, for then Australians of perhaps a dozen
different tribes might be seen mixed up with natives of Celebes
and Sumbawa, Badjus of the coast of Borneo, Timorians, and
Javanese, with an occasional sprinkling of New Guinea negroes.”



Marine goods collected in Australia

* Macassans incidentally collected several other marine products
alongside the industrial processing of sea cucumber.

 Demand for these products mostly predates the demand for sea
cucumber.

e Eastern Indonesia and eastern Indonesian Islanders had long been
involved in their supply to global markets.

pearl shell



Tracing contact with Australia

* Is there any reasonable prospect of linguistics being able to shed
light on contact between Australia and eastern Indonesia?

* Linguists such as David Zorc, Nick Evans and Patrick McConvell have
pointed to a large number of words in the languages of Arnhem Land
for which borrowing seems probable, but potential sources have not
been identified — are these from contact with peoples of eastern
Indonesia?

e Contact is also thought to have occurred with peoples along the
north-western coast of Australia —is there linguistic evidence of this
being with peoples of eastern Indonesia?



Getting at answers

* To answer these questions requires a
recalibration of sights and a (re-)
assessment of ideas about (probable)
past contacts between Australia and
Eastern Indonesia.

 Comprehensive review of
Austronesian loanwords in Australian
languages needed (cf. reviews taking
place in other disciplines).

* Coordination with work in other
disciplines, so as to enhance and test
hypotheses generated by different
lines of enquiry.

Arunese archer by Ernst Krammann, circa 1900. Ethnologisches Museum, Staatliche Museen zu Berlin



Language contact - Loanwords

* Loanwords — words borrowed from one
language into another

* Monuments of cultural contact that bear
witness to arenas in which contact took place,
the directions of that contact, and the
circumstances under which it was made.

* When loaned, words will often undergo
phonological and semantic adaption.

 Where words have unexpected sounds and
meanings, this can indicate problems with
loan scenario (e.g., chance resemblance), or
different loan pathways/histories.
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Loa nS Of Old Javanese ,"/Z'/ Tabar_u ‘riti
< Sanskrit riti ‘brass, bell-
metal’

Seget lit Kalatﬁra rid

Moi Segun it

South Nuaulu niti -~ Iha riti
Asilulu fiti
Kalamang /i ti
Wolio riti
Muna riti
Waima'a riti Fordata riti
Midiki riti
. Makasae Baucau rifi
Tetun ritl = padura riti
Naueti Uatolari riti

Helong /iti .

Tetun Fehan riti

Amarasi nifi
Dhao riti

Words for copper and copper-containing items in eastern Indonesia




Wolio padamara

Loloda padamara

Galela padamara

Tobelo pada'mara
. Buli padamara

Ternate pada mara

Tidore pada 'mara
Sawai padamara

Gebe padamara

Sula padamara

Loans of Old Javanese
padamaran ‘ko. lamp’,
dispersed via Ternate.

Biak Numfor padamara

Sougb paidoimalrad Wooi Paldaf’?%ﬁa Central padamara

.

Ansus padamara
@ <  Kurudu padamara

" Ambai padamara

Wamesa Windesi

o Serui-Laut padamara
padamara

Roon padamara

Dusner padamara
Tandia padamara Moor padamaira

Words for fuel-burning lamps in eastern Indonesia
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ik Meriam Mer o
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s machete
e knife
* axe
iron

Loans of Old Javanese
curiga ‘kris’ < Sanskrit
churika ‘knife’

™




a

i | Tubé g ae-gy .9

!‘ ; ﬁ,, s . - {.H.*m-r'
i T ¢ I_,){'Ll"u“ :'. . ~-l' !f‘y" E S \l. : . i e
'—--’3-./ fl" o LSer -n ol : ,___n N U‘-‘ Na Ternale & °
=M '.u..-.): o % L e ﬂum_;'- pellas ot '*ll '-'r b e Lidor &
P 1 v R° i el Brcawinea FAVO- 32 sl Ve Motir 4
Lienie e 1 Jm - ) % 8 ey, o M hran; o
rww-z-- B— o b PRI il '_'.__.:h-- A ——— AR R ) O —— . 178 AR R e — mm:;mm o —
= k - L) ~ # = < - .o
: P—— s ﬂn‘:ﬂ- . Jancala By rorendana "
oety Y . Fe. B ST P o
20 3 ‘ = "‘? i lijf{al’i.‘, Mf‘#.,...-&'l' . Q P "uf'?f I. Balacian i B
Y i L -.:; a T\ 1 - e .Pm.m:f Caoya u IWOUVELLE™
4 ,\l"‘ e b ] F_ F - ‘s n‘ . » .. /
o ‘L"‘]I." ...:_-‘ - un‘!J{ o, & : o s ks
e Pasoar Jtl'h ;:- " . ,ﬂ.m.hr 3 Bilvter . : (;( INE }'
- 2 fat Y “nlﬂn-ulh G u"-.r,, ;“wb *’N!‘E'Hm,fldf.'[ o A -
- i -n..s’ : PM J’::q ‘/. -
" Pangpioican g S gmdt I cap " O Xudubelle
¢ Bavarauacett Malapura. b - E N < — b
s Y Ly a*fanquesy™_ a1 °
; @ P Lant g y 'R LART IR ] ﬁ
4 L e L P npp of = 4"° ;
5 8 - 5 g L= ) . a? 2 ‘
2 r I',.l .*_: ; r ~ Pk I.".m.f.rrr Jans -8 7% §tes- Ry P Jagua o Zonsy,,
= A& £ - . 3 . e & o
: o 4 e l?.‘.,.‘._.,,,,,_.t,{-,f . g JOrotivolf 7 Oy Fukg g b e
e ot - SRR | - s
e - ~{le & o E
P sataling paen “{;-»" L) SR & Loulo dy o @ Banda
. YA callar [ c 2 4 . N, J : ~
P? Laurot ‘ . o w ” é W I l;.l.l..l‘ll g i -y ,: ‘: 3;[ ""'r"'.'" P Rhun ,Rﬂ.;,rur.n”ﬂ
¢ '] r'.-. \3‘ "l\‘a"tl*\p;lu 4 ° o 7 & Mathe
Al 1 . N\ Boppan.aa By, ' by ey I £ I dar Oyeeans
:‘! Tnl-! x F -;‘e P g @ LuaTparag e - i
A ”""m 5 Wesalella '3
Ml ’J'J
' o2 I. LaroGy
¥ g avan
o RO
-.

I Reoma

AustfullemE ast; ern “gnd_dnesm 'él:i:’]."fgg?‘?tic lﬁfe'i”ﬁct(@ng
- ga'.';n- L _ﬂ o p

Wi moriland

ORIENTAL :

= TERRE DU SUD
g;.,,{- Rotte L
a 247 o’ oo J’-fll“l.l'.
Aarines

F A

T J.ﬁ.;




Entrance > C 20 S).
Anuiry Bay Is,  Borngolo®. .
Malarrak 3 ilyaba
Djulirri
Maliwawa

ARNHEM
LAND

KIMBERLEY oy ot
@ Radiocarbon dated sites Sir Edward
@ Undated sites Pellew Is.
m Other key places
200 --- Trade route (Bulbeck & Rowley 2001)
Kilometres --- Trade route (Oertle et al. 2014)

Aburrkbumanja '. ,,. X -




Loans in Australia’s Top End

* Extensive contact with
Macassan and Malay
speaking peoples is
evidenced in a sizeable
body of loanwords from
those languages in the
indigenous languages of
Australia’s Top End.

Macassans at Victoria, Port Essington by HS Melville



Ndjebbana ~40 After Zorc & Walker 1981, Evans 1992

lwaidja ~75 y
Mawng ~75 Yolngu
Amurdak ~73 Burarra ~A45 languages ~170
Tiwi ~22 w0
\N\ - _ _ /
|

#[" |

I Anindilyakwa
/ I- — V ~35
ﬂ&h “5 T— ' Nungubuyu ~30

Mara ~12

Yanyuwa ~25
L 8 4

| Makasar/Malay borrowings per Iarlmg‘tﬁéle

L F




Burarra kucikan ‘pillow case’> Gupapuyngu bakura ‘robber’ >
Makasar kocci-kary insert.hand.in- Makasar pa-gorra? NMLZ-rob ‘robber’
to-NMLZ ‘pocket’ (reqular forma- (cf Zorc and Walker 1981: 129)

tion < kocci? plus -am; (cf Zorc
and Walker 1981: 131)

Nunggubuyu batili ‘rifle] <
Makasar ba?dili? 'rifle’ < Malay,
badil < Tamil vetil ‘gunpowder’

Anindilyakwa maniyuwana
‘shark;, < Makasar manniwan
‘shark’ (cf. Aru/Papuan Malay
maniwan ‘shark’)

| Newly identified Makasar loanwords /
L FfF 7 . " T I ¥ 30|
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Assumed to be loaned
from Makasar padoman,
Malay padoman 'compass'

(O

Mawng patumar) Ndjebbana pattuman
‘glass, mirror’ ‘swimming goggles’

Iwaidja pafum
glast ’lr;urror E;E%g;yngu Ry

Tinpanr'?%?.‘jA g kféq\} mming goggles’
glass, gl;s;;s’ pa"&%aﬁ})

glasses, mirroy

| How are terms for ‘glass, glasses, mirror’ in Australia related to terms for
| ‘compass’ in Makasar/Malay?

I'e The semantic shift of ‘compass’ > ‘glass, mirror, glasses’ is unexplained,
, leading to Zorc & Walker (1981) doubting a Makasar/Malay source.

I * Evans (1992) adopts the Makasar/Malay source without discussion of

I the semantic shift.




Buli padoman

* Loans of this term in eastern
Indonesia meaning ‘glass,
glasses, mirror’ are common.

e Ultimately from Javanese
padoman ‘NMLZ-needle-NMLZ’,
probably reflects earlier layer of
borrowing in El, before Malay.

e Suggests that an eastern
Indonesian language is the
immediate source of the forms in
Australia, not Makasar/Malay.

Teiwa padoom Oirata mafomo

Tetun Fehan baroma

%padoman ‘glass, glasses,

Yawa Central padumane

Kurudu paduman

' Moni papado
Kapauku papaado

Selaru hadoman

mirror’



Naked pearl shell d|V|ng Was a
| common economic activity in
parts of southern Maluku

already at the beginning of the
19t century.

: ,_l_l,mc ninde Molﬁk ), CITCAR D050 JeddElEy
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Seacucumber
I terms reflecting
T < :
O omen Y%bunapi ~
{ Do S .

Nedeban M
buna gC_.’> o 0

\\/QQ Qéﬁ West Pantar =
bana:
Tetun
Q—i;l_ong hnahe /;n;w?
Termanu 5, ®”

e Sea cucumbers terms in western Timor
and beyond are strikingly similar to

nafi

L

1 araras several sea cucumber terms in coastal
] (D WBurarra 7ok languages in Arnhem Land.

< Proto-Rote-Meto U"73'0"“./‘3})]mang
*h’anafi ‘sea cucumber’ bunapi

* No extant Indonesian language can be
shown to be the immediate source for
the Australian words.

 The spread of related words across
Austronesian and Papuan languages
suggests this word was part of an
established trade language.
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Hawksbill turtle
2N s terms reflecting
D © mr A)kal()ba \
s e (o

| WTaran?an Kg?éab

ba kar‘abo

< Proto-Aru *kaloba
‘hawkshill turtle’

S
Y
e Hawksbill turtle terms across Aru

provide a very close match to several

Nunggubuyu Ar}lndllyakwa . .
gariba e @ KAk hawksbill turtle terms in and near the
Mara karupu e g\é%ggarang If of C .
$Yanyuwa Gulf of Carpentaria.

karuibu

Not perfect: Aru / should be reflected as r
in Australian languages. Earlier loan
strata? Or alternative, but closely related
source with *| > r?

_____ —_—— e —————




kokolupua

QA9 wolio
Muna
kokolopua Kelopua

terms reflecting

Hawksbill turtle

%kaloba

A

0
RN
& ‘%
& ') =
QO Y
[_ Kola
| . kaloba
Dobel
| ‘aloba
WTarangan
» kaloba ngg%
= O

< Proto-Aru *kaloba
‘hawkshill turtle’

Nunagubuvy Anindilyakwa
g9 garu}éa @ karipa
Warndarang

garubu
4Yanyuwa
kartibu

Mara karupue

%
e o o ok o o o e -

Similar, but not directly relatable ‘turtle’
words are also found across much of
Sulawesi.

: * The three-way similarity in words here

;  might have arisen through “staged”

I trading patterns described already in the
: 17t century.

|
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Knife terms
reflecting
%malati

vl I

* More often than a direct source for a
loan in northern Australia is not
identifiable.

* As contact patterns shift over time,
languages experience lexical
replacement in the domain of key trade
items.

e Rather the repeated presence of similar
words with similar meanings throughout
eastern Indonesia points to an eastern
Indonesian source.

Kola malat

Dobel
malatu

1

malati Kambera
malati
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@ Radiocarbon dated sites Sir Edward
@ Undated sites Pellew Is.
m Other key places
200 --- Trade route (Bulbeck & Rowley 2001)
Kilometres --- Trade route (Oertle et al. 2014)




Von Brandenstein’s turtle

* In the 1970s, the linguist Carl-Georg von
Brandenstein claimed that the Portuguese had
established a "secret colony" in the Pilbara. He
argued that linguistic material from Indigenous
Australian languages of the northern Pilbara
which looked to be Portuguese in origin
supported his hypothesis, pointing most
notably to words for ‘turtle’.

* The patent absurdity of von Brandenstein’s
proposal meant that, apart from provoking
brief bouts of ridicule, the problem of von
Brandenstein’s turtle has never been
addressed.

Carl Georg von Brandenstein



I‘Eljﬁ}rrﬂ&;\noluccan Malay Tu rtle terms
et from Portuguese
tartaruga

O

Ambonese Malay

o
E@ teteruga
Q ) §
> v

Aru Malay
tataruga

varri  Ngarla

Kariyarri N9
thathyarruka Jajarruka
Ngarluma
thatharruka

® Yindjibarndi
thatharruka




varri  Ngarla
Kariyarri N9
thai‘f?;rruka Jajarruka
Ngarluma g
thatharruka

® Yindjibarndi
thatharruka

0

North Moluccan Malay
Papuan Malay

uturuga

QO

Ambonese Malay
teteruga

K

tuturuga

Aru Malay
tataruga

Turtle terms
from Portuguese
tartaruga

Assume early loans from early pearling industry?
From the Dutch and Australian archives, there is no
evidence of Arunese or other Moluccans working in
pearl industry in the 19t or 20t century (Gia Giay
pers. comm.).

Therefore, von Brandenstein’s turtle words are
strongly suggestive of independent journeying to
the Australian coast by Moluccans.




0
Loans of Malay

pisau ‘knife’ in
West Australia

North Moluccan Malay
IS0 Papuan Mala
< p!sgu Y

QO

Ambonese Malay

]
piso
Q

= A,

v § Aru Malay
piso

Bgrdi

Yawuru
id'u

Ngarla
pyu
Ngarluma—#
PIU” e ® Nyamal
pu




0
North Moluccan Malay Loa n S Of M a | ay

T~ | pisau ‘knife’ in
West Australia

T2

Explanations for these Malay loans?

e Given von Brandenstein’s turtle words indicate
Moluccans visiting the western Australian coast, there
is no reason to assume that these items are the result
of contact through the pearling industry either.

e Other loans not evidenced in Broome, like Ngarluma,
Ngarla lampu ‘lamp’ < Malay lampu ‘lamp’, support

this.

I« Infact, remarkably little Malay influence on Yawuru in

Narla : Broome although knowledge of Malay seems to have

|
|

Ambonese Malay

]
piso
Q

v § Aru Malay
piso

|
!
!
|
|
|
|
I
I
|

Yawuru
bidu

Ngarluma—"* been widespread in the early pearling industry.

pju” e~ e Nyamal
pyu




The missing Kimberley

* Loans along the Kimberley coast are
yet to come light — why?

* Interactions between Indigenous
Australians and Indonesians seem to
have been less frequent in the
Kimberley than in Arnhem Land and the
Gulf of Carpentaria.

 Still clear from oral traditions and
archaeological finds that there was
contact.

e To start looking in the Kimberley for the
linguistic traces of such contact, we
need to be guided by the evidence from
these other disciplines.

=’ < © ~ e B
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Y ini >
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https://tetanggaexhibition.com/en/node/21



The missing Kimberley

|
. . |
* Numerous sites in Napier !
Broome Bay indicate that |
that was likely a location :
repeatedly visited by |
|

|

|

|

|

~Maia

) Klembei
Tamarinda,

Lungananna

Kalumburu

Indonesians and where
contact would have taken
place.

\

https://tetanggaexhibition.com/en/node/21
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abugoragnuni I collect
Ve excitement
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Makasar,
lading

Gwini laqi

N

Tiwi
yilati

N,

Iwaidja

lati

lati ~ Ndjebbana
A lati
Amurdak Y
il

Loans of Makasar
lading ‘knife’

First linguistic data point confirming Indonesian-
Austronesian contact in Napier Broome Bay. I
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Dela Jee

Tugun keran

Hresuk keran
Blagar Kolijahi kea

Sawila ke:

{Rasua Bikeli kera Leti kérna

Amarasi kee

Inanwatan ‘keera

Kemberano Barau keren

lha q 'ere :
Mbaham ke:ren Moor edraina

Mairasi eren
Kalamang ‘kerar

Uruangnirin keran

Koiwai eran

Banda keran Kola keran

Fordata eran

Wetan kierna

Selaru ker

Widespread eastern Indonesian word
reflecting *keRan ‘hawksbill turtle’




r=== T _. - ._ - _l _______ , | Inanwatan ‘keera
's Gwini gi:ra turtle shell | ‘
| Kemberano Barau keren
 ° Loan or chance resemblance? | T —
_______________________ -4 : atlaf Regen Moor edraina

Dela Jee

Tugun keran

Hresuk keran
Blagar Kalijahi kea :

Sawila ke:
Rasua Bikeli kera

Amarasi kee

Leti kérna

Mairasi eren
Kalamang ‘kerar ;
Uruangnirin keran

Koiwai eran

Banda keran Kola keran

Fordata eran

Wetan kierna

Selaru ker

Widespread eastern Indonesian word
reflecting *keRan ‘hawksbill turtle’
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J Terms reflecting
%naka ‘loincloth’
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Ngarinyin naga
¢ ‘Igncloﬁh' il

awuru ,
Karajarri naka 'loincloth
naka'loincloth’e eMangala e e e e

kd 'loincloth’ o . .
*Vulparija : *  Whence Wanderwaorter for introduced (???) trade items
i such as cloth loin coverings?

naka 'loincloth’




Western Pantar Tubbe
laka

Kedang laka

Reta laka

Kamang laka

South Nuaulu naka

Scattered eastern
Indonesian words
reflecting %laka < Old

Javanese laka 'lac; a red
fabric (dyed with Iac?) red'
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Microcosms of contact

 Non-Macassan loanwords do indeed
appear to be present in northern &
western Australia, but they are not
“carpeted” across the region the way
Macassan loanwords are over Arnhem
Land.

e Rather they are dotted in a thin mosaic
across the landscape, reflecting what was | e
almost Certainly sporadic and small scale Hawksbill eating sea cucumber
contact.




Developing a denser picture

e Careful collation of historical sources on
the lexicons of northwestern Australia,
in particular along the Kimberley and
Pilbara coast.

* Wide-reaching areal study of words
along the coasts of Australia needed to
identify potential loans and their
centres of dispersal — this major
desideratum would be best achieved
with a lexical database of non-PN.

Akerman & Stanton (1994)

B2
Bemndt & Berndn (1992)
McCarthy (1939)
KIMBERLEY ) '
o L

kemman & Stanton (1994)

Pleiades (Tindale 1959)

l

Kapi (Berndt & Bemdt & Bemsdt {1992)

MeCarthy (1939)
Bemdt 1942-45 Mountfurd & Harvey (1938)

——— Dreaming Tracks
——— Section diffusion

Basemap: proposed culture-arcas based on drainage divisions (Peterson 1976)

Trade routes 0 4
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OUTOFPAPUA database: Lexicons of the West Papuan language area

Home Database User Guide Project Contact

The OUTOFPAPUA database: Lexicons of the West Papuan language area is an
expanding online database of lexical materials of languages located on and
around the Bird’'s Head of New Guinea. The OUTOFPAPUA database is being
compiled as part of the ERC-funded project “Papuans on the move. The linguistic
prehistory of the West Papuan languages.” See here for more details on the
project.

oVt °

Citing the OUTOFPAPUA database

The OUTOFPAPUA database is a curated collection of contemporary and
historical lexical materials on and in many languages. The database is a work in
progress. The current pre-release can be cited as follows:

David Kamholz, Anne van Schie, Allahverdi Verdizade, Maria Zielenbach, and Antoinette Schapper.

Papuan language area. Version 1.0. Available online at htips://database.outofpapua.com/.
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